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Pérmbledhja “Studime pér leksikun dhe pér leksikografiné e sotme
shgipe” e prof. dr. Hajri Shehut pérfshin mbi pesédhjeté artikuj, pothuajse té
gjithé té botuar né revistat shkencore “Studime filologjike”, “Gjuha joné”,
“Gjuha shqgipe” etj. Tematika e saj éshté: 1. Céshtje té& leksikut popullor me
vleré letrare potenciale; Il. Céshtje té fjaléformimit né gjuhén shqipe; III.
Céshtje té sintagmatikés; IV. Céshtje té kulturés sé gjuhés; V. Kritiké leksiko-
logjike; VI. Kritiké leksikografike etj. Si¢ shihet, studimet dhe artikujt
mbulojné njé tematiké té gjeré e té larmishme.

Céshtjet e shtruara né kéto studime e artikuj analizohen e shqyrtohen me
kompetencé shkencore. Pérmendim, p.sh., studimin pér sindajshtesat né gjuhén
e sotme shqipe, tek i cili, népérmjet analizés sé njé Iénde konkrete, autori jep
mendimin e vet pér pyetje té tilla themelore, me karakter teorik, si: “A jané té
ashtuquajturat sindajshtesa fjalé té plotkuptimshme jashté njésisé sé
njéfjalézuar, apo jané larguar nga sistemi i njésive leksikore té gjuhés,
domethéné jané kthyer né morfema me semantiké abstrakte deri né rrafshin
fjaléformues té ndajshtesave? A jemi té vetédijshém pér kuptimin e tyre
pérgjithésues (karakteristik pér ndajshtesat), apo pér kuptimet e tyre leksikore
si tema motivuese né njésiné e njéfjalézuar? Né kété studim ai mban géndrimin
e vet pér njési té caktuara, si bashké-, brenda-, jashté-, para-, krye-, shumé-
etj., duke hyré né diskutim me géndrimin e shprehur se “ato jané shndérruar e
po shndérrohen né parashtesa né té gjitha formimet me to”, se “paragesin mé
shumé njé lévizje me drejtim nga kompozimi né parashtesim, por, pa u larguar
shumé nga burimi”. Mé konkretisht, ai pohon se “kéto elemente nuk jané
gramatikalizuar e as nuk po gramatikalizohen, domethéné, nuk kemi té b&jmé
me fjalé shénuese gé jané kthyer ose gé po kthehen né formant; pérkundrazi,
semantikisht ato ruajné mévetésiné”. Po ashtu, i njéjti géndrim mbahet pér kété
problem edhe né studimin “Formimet me gjymtyré té paré temén veté- né
gjuhén e sotme shqgipe”. Né studim shqgyrtohet gjerésisht nga piképamja
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leksiko-semantike grupimi mé i madh paradigmatik i formime-ve me veté-.
Rritjen e numrit té kétyre formimeve né krahasim me periudhat e méparshme té
zhvillimit té gjuhés letrare, autori e lidh jo vetém me faktoré brendagjuhésoré,
por edhe me ata jashtégjuhésoré. “Veté zhvillimi i sotém i prodhimit,
mekanizimi dhe automatizimi i tij sjellin nocione té reja. Nga ana tjetér, dihet
gé shogéria ushtron ndikim rregullues mbi gjuhén letrare népérmjet pérpjekjesh
sistematike e té vetédijshme jo vetém pér pasurimin e saj, por edhe pér
pastrimin e saj té métejshém nga ndikimet e huaja té pa-nevojshme. Formimet
me veté- e pérmbushin kété synim, pasi shumé njési té huaja, madje edhe
ndérkombétarizma me elementin auto- jané kalkuar pér t¢ mbuluar emértime
nga fusha té ndryshme té shkencés e sidomos té teknikés”. Né punim dallohen
e analizohen ndarazi formimet me veté-, kur Ky pérbérés zbérthehet me emrin e
gjinisé femérore vet / e, -ja (vetéqortim) dhe me pérem-rin vetvetor veté
(vetéveproj). Njé analizé e detajuar béhet pér rastet e mundsh-me e té
pamundshme té bashkimit té veté- me foljet sipas diatezave pérkatése, té cilat
shérbejné né kété rast edhe si kritere pér té dalluar formime e kalkime té
parregullta foljore.

Pér vézhgimet dhe pérfundimet me interes té vecanté shkencor mund té
pérmendim midis té tjerave, edhe studimin “Rreth shtimit té fjaléve té pérbéra
né gjuhén e sotme shqipe”. Shtimi i kétyre njésive analizohet mbi bazén e
valencave té brendshme e té jashtme. Mé konkretisht, nénvizohet garté se
mundésia pér té formuar fjalé té pérbéra kushtézohet nga valenca e té dyja
temave gé hyjné né kompozité, por, né radhé té paré, nga tema e pérséritshme,
gé éshté gjymtyré e paré e njésisé: sa ajo hyn né lidhje me gjymtyré té tjera,
cila éshté mundésia pér té formuar vargje leksiko-semantike.

Nisur nga pasqgyrat e nxjerra népérmjet analizés statistikore té fjaléve té
pérbéra né “Fjalorin e gjuhés sé sotme shqipe” (1980), té krahasuara me ato gé
jané nxjerré nga “Fjalori i gjuhés shqgipe” (1954), autori pohon se shtim mé té
madh kané pasur kompozitat mbiemérore e pas tyre, ato emérore, sepse edhe
temat emérore e mbiemérore né pérbérje té kétyre kompozitave kané valencé
mé té larté né krahasim me temat e tjera gé u pérkasin pjeséve té tjera té
ligjératés. Mbi bazén e krahasimit té té dhénave té pasqyrave té hartuara pér
kompozitat e Fjalorit sipas pjeséve té ligjératés, nxirret edhe njé pérfundim
tjetér: “Valenca e larté e temave emérore dhe mbiemérore pércakton edhe
prirjet e zhvillimit té métejshém té fjaléve té pérbéra né gjuhén e sotme shqipe.
Kjo do té thoté, - thekson ai, - qé edhe né té ardhmen klasa e mbiemra-ve dhe e
emrave do té keté prirje pér t’u shtuar mé shumé me njési té pérbéra. Eshtg,
gjithashtu, e réndésishme té theksohet, - shton mé tej autori, - se ky shtim i
mbiemrave dhe i emrave té pérbéré sjell né térési rritjen e kategorisé leksikore
té emrit dhe té mbiemrit né gjuhén e sotme letrare shgipe, madje jo vetém pér
etapén e tanishme té zhvillimit té saj, por edhe pér té ardhmen”.
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Njé tjetér trajtim shkencor me interes i éshté béré leksikut me burim
popullor me vleré letrare potenciale pér gjuhén e sotme shgipe né disa artikuj
studimoré: “Fjalori i gjuhés sé sotme shqipe” (1980) dhe leksiku popullor me
vleré letrare potenciale”, “Rreth disa vlerave letrare potenciale té leksikut
popullor pér gjuhén e sotme shqipe” etj.

Né artikullin e paré nénvizohet fakti se njé ndér vecorité dalluese té kétij
Fjalori éshté se ka pérfshiré né fjalésin e tij njé numér té konsiderueshém
njésish leksikore popullore me prejardhje krahinore, té panjohura ose pak té
njohura deri atéheré né gjuhén letrare. Eshté njé zgjidhje krejt e ndryshme nga
ajo e shumé fjaloréve shpjegues té gjuhéve té tjera, si té rusishtes, té
bullgarishtes, té rumanishtes etj., té cilét leksikun popullor me burim krahinor e
pasgyrojné vetém mbi bazén e pérhapjes sé tij té gjeré, tej kufijve vendésoré,
ose mbi bazén e pérdorimit té tij mjaft té gjeré né gjuhén letrare, sidomos né
letérsiné artistike. Kjo zgjidhje origjinale éshté mbéshtetur né parimin
udhéhegés mé té pérgjithshém pér zgjedhjen e fjalésit, sipas té cilit “vlerésimi i
cdo fjale-leksemé (pér ta futur ose jo né Fjalor) duhet béré, né radhé té paré, jo
sipas burimit dialektor, as sipas burimit letrar, por sipas vlerés sé saj objektive
né strukturén leksikore té shqgipes sé sotme letrare”.

Né artikullin e dyté autori éshté ndalur né fushat leksikore gé kané
gjetur mjaft vend né kété Fjalor, si: leksiku etnografik, leksiku profesional
(emértime pér vegla, mjeshtéri e zeje t& ndryshme popullore, procese pune me
kéto vegla e pajisje, pjesé té tyre etj.), leksiku etnbobotanik dhe etnozoologjik
etj.

Njé analizé e imét leksiko-semantike e fjaléformuese u béhet edhe
njésive leksikore gé emértojné ngjyrat né studimin “Rreth emértimeve té
ngjyrave né gjuhén shqipe”. Né studim sillet e shgyrtohet njé pasuri e madhe e
kétyre emértimeve né shqgipe. Ai mund té futet ndér studimet e rralla né
literaturén gjuhésore, gé analizon kété pasuri leksikore té shqipes né pérbérje té
fushés konceptore té ngjyrave.

Pér kulturén e gjuhés jané disa artikuj: “Rreth fjaléve angleze ose me
prejardhje nga anglishtja né gjuhén e sotme shqgipe”, “Pér anglicizmat né mjetet
e sotme té informimit masiv”, “Disa probleme té gjuhés sé folur t& mjeteve té
informimit masiv”, “Pér fjalét e huaja t& panevojshme né mjetet e informimit
masiv”, “Edhe njé heré pér gjuhén e televizioneve dhe té radiove tona” etj.
Autori analizon shkencérisht géndrimin ndaj anglicizmave. Pér té pércaktuar
gjuhésisht né ményré objektive vendin gé huazimet angleze zéné a mund té
zEné né gjuhén e sotme shqipe, autori shtron disa kritere, té cilat mund té vlejné
njéherazi pér té gjitha huazimet: 1- a jepet fjala e huazuar angleze a me
prejardhje nga anglishtja me mjetet fonetike té shqipes e sipas drejtshkrimit té
saj; 2- a mund té sillet né kategoriné leksiko-gramatikore pérkatése té shqipes;
3- a éshté aktive fjala e huaj, domethéné, a bén pjesé ajo né shtresén aktive, pak
aktive apo pasive té leksikut e té terminologjisé; 4- ¢’jep mé tej nga piképamja
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fjaléformuese, domethéné ¢’valencé té brendshme ka: a shérben si temé pér
formime té reja, a vijné prej saj kalke, gjymékalke etj.; 5- ¢’sjell nga piképamja
kuptimore: ¢’semantiké zgjeron; a rikuptimé-sohet né gjuhén shqipe,
domethéné, a zhvillon kuptime té reja; a krijon varg sinonimik me fjalé té tjera
té gjuhés ose a i zgjeron mé tej té tilla vargje; a kemi ndikim semantik né
sinoniminé vendése, domethéné, a lind ndonjé kup-tim i ri ose ngjyresé e re
kuptimore, stilistikore si rrjedhojé e induksionit semantik; 6-cila éshté valenca
e jashtme e fjalés sé huazuar a me prejardhje té huaj, cila éshté mundésia e
bashkélidhjes sé késaj fjale né ligjérim etj. Bazuar mbi kéto kritere, autori jep
né artikujt e vet edhe njé pasqyré té gjeré me anglicizma té nevojshém e té
panevojshém pér gjuhén shqipe.

Artikujt pér leksikografiné jané té shumté. Ata mund té klasifikohen né
dy grupe: 1- artikuj problemorg, si: “A duhet té pérfshihen dialektalizma e
krahinorizma né njé fjalor shqip - gjuhé e huaj?”, “Pér njé fjalor té pérgjith-
shém dialektor té gjuhés shqgipe”, “Fjala bashké me fjalén”, “Pér njé fjalor
drejtligjérimor té gjuhés shqipe”, “A duhet botuar njé fjalor shkollor i gjuhés
shqipe?” etj.; 2- disa artikuj recensionues pér disa vepra leksikografike, si
“Fjalor i antonimeve né gjuhén shgipe” i M. Samarés, “Fjalor shgip-anglisht i
Oksfordit (Oxford Albanian-English Dictionary) i L. Njumarkut, i botuar né njé
variant mé té shkurtuar edhe né Revistén Ndérkombétare pér Leksiko-grafiné
(International Journal of Lexicography), “Fjalor arabisht-shqip” i S. Tomginit,
“Fjalor persisht-shgip”, hartuar nga njé grup autorésh etj. Vecané-risht né
artikullin “Fjalor shgip-anglisht i Oksfordit” té L. Njumarkut béhet njé analizé
e imét leksikografike e shgyrtohen objektivisht arritjet dhe mangésité e kétij
Fjalori dygjuhésh.

Njé vend té réndésishém zéné edhe artikujt recensionues pér disa
monografi me karakter leksikologjik, si: “Leksiku dialektor e krahinor né
shgipen e sotme” e J. Thomait, “Parafjalét né shgipen e sotme” e M. Samarés,
“Termi dhe fjala né gjuhén shgipe” e A. Duros, “Tradita bujgésore népérmjet
thesarit gjuhésor né viset veriore té€ Shqipérisé (né pérgasje me té folmet e tjera
té gjuhés shqipe)” e S. Pepés etj.

Njé shkrim mé i veganté, por, sigurisht brenda tematikés sé pérgjithshme
té késaj pérmbledhjeje éshté “Profesor Androkli Kostallari — personalitet i
shquar i shkencés dhe i arsimit”. Eshté njé vlerésim i merituar pér veprén e tij
studimore né nivel europian, pér udhéheqgésiné e tij shkencore né krye té
Institutit té Gjuhésisé dhe té Letérsisé e brenda tij, té Sektorit té leksikologjisé e
té leksikografisé, pér punén e tij dinjitare né shérbim té studimeve shqiptare.

Studimet dhe artikujt jané strukturuar logjikshém sipas tematikés gé
mbulojné.



